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Numéro
#1
#2
#3
#4
#5
#6
#7
#8
#9

#10
#11

#12

#13

#14
S1
S2
X
Y

Quantité
1
1
1
1
1
2
1
6

12
1
2

1

1

1
10
10
2
1

Description
Pied (pour #6 coté roues)

Pied préinstallé (avec l’unité motorisé)

Moyeu
Volant

Molette de frein (à utiliser uniquement en MODE MANUEL)

Roues
Vis de pression

Vis
Vis autotaraudeuse

Clé hexagonale
Bague de fixation

Batterie Li-ion rechargeable
(avec son boitier - Modèle: KOK18650-200B3P)

Télécommande
(distance maximale de 30 mètres)

Transformateur
Sangles élastiques

Connecteur de sangle
Tubes (petit diamètre)

Tube (gros  diamètre)

Numéro pièce de remplacement
K943-01

CR50ASM14R , CR50ASM14R/US (uniquement pour l’USA)

K943-03R
K943-05/DGRY

K826-A03/DGRY
K826-013/DGRY

CR43ASM01

CR50ASM09 , CR50ASM09/US (uniquement pour l’USA)

CR50ASM12 , CR50ASM12/US (uniquement pour l’USA)

(pile non inclus)

CR5000163EU , CR5000163/US (uniquement pour l’USA)

CR43ASM02

CR91/BX



M3

M4
Sachet de Vis

M2M1

Numéro
M1
M2
M3
M4
#7

#10

Quantité
1
1
4
4
3
1

Description
Unité principale motorisée

Plaque arrière
Pastilles de protection

Vis longues (avec écrous papillon, rondelles de verrouillage et rondelles)

Vis de réglage
Clé hexagonale

Numéro pièce de remplacement
CR50ASM01-O , CR50ASM01-O/US (uniquement pour l’USA)

CR5000401

CR50ASM13

Pièces de rechange pour unité motorisée

Batterie: 
Bloc de batteries à lithium rechargeables, 2000mAh, 11.1V, 22.2Wh  
Tension de charge: 12,6V CC, 1000mA

Remarque: Les photos / dessins de produits / pièces de ce manuel sont uniquement à titre de démonstration. 
Le produit / les pièces dans les photos / dessins peuvent varier en fonction du modèle acheté 

#10#7



AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS
ATTENTION: instructions de sécurité importantes. Il est important pour la sécurité des personnes de suivre ces instructions. 

CONSERVER CE MANUEL
AVERTISSEMENT! 
- Ce produit ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez le produit et son cordon hors de la portée des enfants.
- Ce produit peut être utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
   qui manquent d'expérience et de connaissances à condition de faire l’objet de supervision ou de recevoir des instructions
   sur l’utilisation sûre du produit et de comprendre les dangers impliqués. 
- Utiliser seulement l’télécommande qui est fourni avec cet produit.
- À l’effet de recharger la batterie, utiliser seulement l’unité d’alimentation amovible (modèle adaptateur externe:
   DSS12D-1261000-B / DSS12D-1261000-C / DSS12D-1261000-D / LX126100U) qui est fourni avec cet produit.
- Ne jamais permettre aux enfants de faire fonctionner ce produit.
- Ce produit est un enrouleur automatique. N'INSTALLEZ PAS la molette de frein et ne tournez pas le volant pour faire
   tourner le jeu de tubes, sauf si vous avez déjà modifié les paramètres au mode manuel conformément aux instructions
   de la section « Paramétrage du mode manuel ».
- Examinez fréquemment l'installation afin de vous assurer qu’il n’y a pas de déséquilibres, de signes d'usure ou des
  dommages au cordon de connexion de la batterie et au cordon flexible du transformateur. N'utilisez pas le produit si
   vous remarquez les signes susmentionnés. Contactez votre revendeur en cas de besoin de remplacement.
- Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. Gardez la télécommande hors de portée des enfants.
- Le nettoyage et la maintenance du produit ne doivent pas être effectués par des enfants.
- Débranchez le boîtier de la batterie avant l’ installation.
- Débranchez le boîtier de la batterie avant le nettoyage, le début de la maintenance et le remplacement de pièces.
- Le niveau de pression acoustique d'émission du moteur pondéré A est égal ou inférieur à 70 dB (A).
- Ne jamais essayer d'empêcher la rotation du tube, cela pourrait endommager l'unité motorisée.
- NE PAS directement éclabousser d'eau l'unité motorisée.
- Ne jamais laisser ce produit sans surveillance pendant le fonctionnement.
- Utiliser la télécommande à l'intérieur. Ne pas exposer la télécommande à la pluie ou à l'eau.
- Le moment de torsion maximum est de 4.5Nm, cela comprant les tubes et une bache de couverture pour la piscine.
- Le poids de chargement maximal est de 45 kg (99 lb), ceci inclus le poids des tubes et de la couverture solaire mouillée.
- Durée de fonctionnement nominale: jusqu'à 45 minutes (batterie).
- Ce produit n'est pas conçu pour une utilisation continue. Vous devez attendre au moins 30 minutes entre chaque cycle.
- NE PAS utiliser de rallonge électrique.
- Connecter le transformateur à une source d'alimentation par l'intermédiaire d'un dispositif de courant résidentiel (RCD)
   ou d'un disjoncteur de fuite à la terre (GFCI). En cas de doute, consultez un électricien professionnel qualifié.
- Ne pas utiliser ce produit si des dommages sont détectés.
- Remplacer les pièces endommagées dès que possible. N'utiliser que des pièces certifiées par le distributeur ou le fabricant.
- Débrancher le transformateur de la source d'alimentation avant de le débrancher de la batterie.
- N'utilisez jamais l'adaptateur externe autre que pour charger la batterie.
- Ne jamais introduire une partie du corps, vêtements ou autres objets dans les ouvertures ou les parties mobiles de ce produit.
- Ne jamais essayer jamais de démonter ce produit. 
- Ne jamais tenter de démanteler l’unité motorisée ou en remplacer les pièces, le moteur ou la batterie par vous-même. 
- Ne pas recharger de piles non rechargeables en raison du risque d'explosion.
- La borne d'alimentation du boîtier de la batterie ne doit pas être court-circuitée.   
- Retirez la pile épuisée de la télécommande et jetez-la en toute sécurité.
- Si la télécommande n’est pas utilisée pendant une période prolongée, il faut en retirer la pile et la ranger dans un
   endroit au sec.  

- Transformateur et batterie:
Pour une utilisation en intérieur uniquement.
Utiliser le transformateur uniquement pour recharger la batterie fourni avec le produit.
Le transformateur et la batterie ne doivent pas être utilisés à l'extérieur, ni exposés à la pluie, à l'humidité, à des liquides

   ou à la chaleur.
Garder le transformateur et la batterie hors de portée des enfants.
Ne jamais utiliser le transformateur ou la batterie s’ils sont endommagés.
NE PAS manipuler le transformateur ou la batterie avec les mains humides.
NE PAS manipuler le transformateur et la batterie en charge avec les mains humides et sans chaussures.
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Conserver le transformateur hors tension lorsqu'il n'est pas en usage.
Ne jamais essayer d'ouvrir le transformateur ou la batterie.
Le câble flexible du transformateur ne peut pas être remplacé. Si le câble est endommagé, remplacez l’ensemble du

   transformateur par le même modèle.
S’assurer que la batterie est complètement sèche avant de la recharger.

MISE EN GARDE! 
- N'utiliser que les accessoires d'origines, fournis avec ce produit.
- N’utiliser la batterie qu’uniquement aux fins prévues, comme indiqué dans ce manuel.
- Pour éviter d'endommager le transformateur ou le câble, ne pas tirer sur ce dernier pour le débrancher de la source
   d'alimentation ou de la batterie.
- Charger la batterie à l'intérieur dans un endroit propre et sec, bien ventilé et dont la température ambiante est comprise
   entre 5 ° C et 35 ° C.
- NE PAS laisser la batterie en charge pendant plus de 20 heures.
- Si le produit n'est pas utilisé pendant une période prolongée, désinstaller et utiliser un chiffon humide pour nettoyer puis
   sécher l’ensemble du produit et de ses accessoires. S’assurer de recharger la Batterie Li-ion rechargeable (avec son boitier)
   à 30%- 50% avant de le stocker. L’entreposer dans un endroit bien ventilé, à l'abri de la lumière du soleil, de la chaleur, des
   sources d'ignitions, des produits chimiques de la piscine et des enfants. Recharger la batterie tous les trois mois.

Les avertissements et mises en garde ci-dessus ne sont pas destinés à lister tous les cas possibles de risques et / ou 
de blessures graves. Les Propriétaires de piscine doivent toujours faire preuve de prudence et de bon sens lors de l'utilisa-
tion du produit.

ATTENTION! Instructions de sécurité importantes. Suivez toutes les instructions, car une instal-
lation incorrecte peut entraîner des blessures graves. 

AVERTISSMENT! Débranchez la batterie avant l'installation

Installation des roues
 

- Faire glisser une première roue (pièce #6) dans l’axe du cadre (pièce #1).
- Enfoncer la bague de fixation (pièce #11) dans la rainure qui se situe à l'extrémité de l’axe du cadre. En cas de besoin,
   utiliser un tournevis pour enfoncer totalement la bague de fixation.
- S’assurer que la bague de fixation est en place et que la roue est totalement fixée avant de passer à l'étape suivante.
- Répéter l’opération pour la deuxième roue.
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• Raccordement du tube X au moyeu

Les tubes "X" ont un diamètre inférieur à celui du tube "Y". Le tube "Y" doit être placé au milieu et les tubes "X" de chaque côté.
- Aligner la bande rectangulaire du moyeu avec les trous prépercés de l'un des tubes "X" puis insérer le moyeu (pièce #3)
  dans l'une des extrémités du tube "X". Fixer l'ensemble en vissant une vis autotaraudeuse (pièce #9) dans chacun des
   deux trous prépercés.
   REMARQUE: S’assurer de suivre les positions comme indiquée dans le schéma ci-dessus pour aligner le moyeu sur le tube.
- Suivre les mêmes instructions d'assemblage pour connecter le moyeu du cadre principal (pièce #2) au deuxième tube "X"
   et fixer l'ensemble à l'aide des vis autotaraudeuses (pièce #9).

• Raccordement du volant au cadre et au moyeu (préinstallé avec le tube x)

Insérer l’axe du moyeu (pièce #3) dans la chambre en haut du pied coté roues (pièce #1). Aligner puis faire glisser le volant (pièce #4) sur l’axe 
du moyeu jusqu’à atteindre le fond. Placer la vis de pression (pièce #7) dans le trou du volant puis serrer à l'aide de la clé hexagonale (pièce 
#10).  REMARQUE IMPORTANTE: NE PAS TOURNER LE VOLANT A MOINS QUE l’ENROULEUR SOIT REGLE EN MODE MANUEL.

Configuration des tubes 
   Détermination de la longueur totale requise des tubes assemblés.

- Mesurer la largeur maximale de la piscine (entre les bords intérieurs de la piscine) = L1.
- Insérer les tubes "X" dans le tube "Y" et les faire glisser jusqu'à obtenir la distance 
   précédement calculée (L1) + 30cm (15 cm pour chaque coté).
- S’assurer que le tube "Y" est exactement centré entre les tubes "X". Z1 et Z3 sur le 
   schéma ci-dessus doivent être égaux.
- S’assurer également que le chevauchement entre le tube "Y" et chaque tube "X"
  (appelé «OL» sur le chéma ci-dessus) est d’au moins 45 cm.
Conseils: Après avoir déterminé le chevauchement requis pour atteindre une longueur totale 
de L1 + 30 cm, mesurer et utiliser un crayon pour marquer une ligne sur le tube "X" comme 
ligne d'arrivée pour la superposition.
Le poids de chargement maximal est de 45 kg (99 lb), ceci inclus le poids des tubes et de la 
couverture solaire mouillée.

  Raccorder les tubes “X” et “Y” ensemble

Faire glisser un premier tube "X" dans le tube "Y"
jusqu'à obtenir le chevauchement souhaité. Fixer les 
tubes ensemble en vissant 3 vis (pièce #8) dans les 
trous pré-percés du tube "Y". Recommencer avec 
le second tube "X".
L'installation complète de l'enrouleur est terminée, il est 
maintenant prêt pour la fixation de la couverture solaire.

L1

• De sécurite • De sécurite

6in
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X Y X
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• Fixation de la couverture à l'enrouleur
Fixation des sangles élastiques à la couverture solaire

• Pour les piscines rectangulaires enterrées 

- Installer la couverture sur la piscine.
- Si la couverture a des œillets, insérer l'extrémité en plastique de la sangle élastique "S1" dans l'œillet, puis faire pivoter
   l'extrémité en plastique de 90 degrés (perpendiculairement aux sangles, schéma  A ).
- Si la couverture n’a pas d'œillets, fixer les connecteurs de sangle "S2" en les clipsant sur la couverture. S’assurer de
  positionner les connecteurs de sangle le long de la couverture aux mêmes intervalles que les sangles élastiques "S1"
  seront fixées aux tubes. Pour chaque connecteur de sangle, insérer l'extrémité en plastique d’une sangle dans l’ouverture
  circulaire puis faire pivoter son extrémité en plastique de 90 degrés (Schéma  B ).
- Il est possible d’ajuster la longueur de la sangle en faisant glisser l'extrémité en plastique puis en nouant un nœud à la
   longueur souhaitée (Schéma  C ).
- S’assurer que la longueur des sangles permet à la couverture de s’étendre entièrement à plat sur la piscine, ceci afin
  empêcher le vent de s’infiltrer sous la couverture.

• Pour piscines enterrées rondes ou ovales

- Poser la couverture sur la piscine.Plier la 
  couverture de manière à créer un support 
  de longueur suffisant pour y fixer les 
  connecteus de sangle "S2". Positionner 
  les connecteurs de sangles le long de la 
  couverture aux mêmes intervalles qu’ils 
  seront fixés aux tubes.Suivre les étapes
  illustrées dans les schémas  B  et  C  pour 
  fixer les sangles élastiques et les régler à 
  la longueur souhaitée.

Fixation des sangles élastiques aux tubes rainurés

- Avant d'assembler les sangles élastiques sur les tubes, pour chaque sangle faire pivoter de 90 degrés la pièce en
   plastique située à son extrémité (Schéma  D  ).
- Insérer ensuite l'extrémité en plastique de chaque sangle élastique dans les tubes comme indiqué sur le schéma  E  puis
   les positionner le long des tubes à intervalles réguliers. 
Remarque: si nécessaire, se reporter à la section «UTILISATION» pour apprendre à tourner les tubes afin de localiser la 
fente qui permet la fixation des sangles élastiques. 
NE JAMAIS TENTER DE TOURNER LE VOLANT. 

ED
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Inspection de l’unité motorisée
 
Serrer les ércous papillons et les vis de réglage (à l’aide 
de la clé hexagonale fournie) sur l'unité motorisée comme 
indiqué sur le schéma ci-dessus, ceci afin de vérifier 
qu’elles sont suffisamment fixées. Si nécessaire, resserrer 
davantage. Serrer à la main uniquement.

 Chargement de la batterie
REMARQUE IMPORTANTE: charger la batterie complètement (environ 3 à 4 heures) avant de l’utiliser pour la première fois. 

AVERTISSEMENT!  
- Utiliser uniquement le transformateur d'origine fourni avec le produit.
- La charge doit être effectuée à l'intérieur, dans un endroit bien ventilé, à l'abri de la lumière du
 soleil, des enfants, de la chaleur, des sources d'inflammation et à une température ambiante
  comprise entre 5 °C et 35 °C.
REMARQUE: Ne pas laisser la batterie en charge pendant plus de 20 heures. 

1. Connecter la batterie au transformateur comme indiqué ci-dessus. Connecter ensuite le 
   transformateur à la source d'alimentation.
   Une fois que la batterie commence à se charger, le voyant du transformateur devient rouge. Il
   faut environ 2,5 à 3,5 heures pour atteindre une charge complète. Le voyant devient vert lorsque
   la batterie est presque complètement chargée.
• Débrancher immédiatement le transformateur de la source d'alimentation en cas de:
       - Odeur forte ou inhabituelle
       - Chaleur excessive
       - Déformation, fissures, fuites
       - Fumée

2. Une fois la charge terminé, débrancherle transformateur de la source d'alimentation, puis le
  débrancher de la batterie. Inverser les étapes pour connecter la batterie à l'unité motorisée et
  fermer ensuite le couvercle du compartiment à batterie. REMARQUE IMPORTANTE: s’assurer
   de complètement fermer le couvercle du compartiment à batterie; sinon, de l'eau pourrait s’infiltrer 
   durant le fonctionnement et endommager la batterie.

REMARQUE: La batterie rechargeable au lithium-ion est classée comme consommable. Elle a une 
durée de vie limitée et perdra graduellement sa capacité de tenir la charge. Par conséquent, le 
temps de fonctionnement du produit diminue progressivement après rechargement et déchargement 
répétés tout au long de sa durée de vie.

REMARQUE: Laissez la batterie reposer pendant environ 30 à 40 minutes avant de le recharger.
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Voyant rouge - En charge
Voyant vert - Chargé

Remarque: le boîtier de la batterie n'est 
pas étanche. S’assurer de le maintenir 
sec en permanence.



ATTENTION! Assurez-vous que molette de frein (#5) n'est pas installé / verrouillée pour éviter 
d'endommager l'unité motorisée en fonctionnement.

L'unité motorisée peut être commandé soit à partir du boitier ou depuis la télécommande.  

REMARQUE: ouvrir le compartiment à piles de la télécommande et retirer la feuille de plastique avant de l’utiliser.

• Remplacement de la pile de la
  télécommande 

• Paramétrage du mode manuel

 
-  Utilisez une clé hexagonale (#10) pour 
   desserrer les 3 vis de réglage (#7) sur le 
   bouton rond pour libérer l'axe de la bobine.

- Assemblage de la molette de frein sur le cadre (pour bloquer la rotation 
  de l’enrouleur et du volant)

 
Fixez la molette de frein (#5) sur le trou en haut du cadre (#1). 
Vous pouvez maintenant utiliser la manivelle pour enrouler la 
couverture de la piscine sur le tube.

Pour revenir au fonctionnement automatique, utilisez une clé 
hexagonale (#10) pour serrer les 3 vis de réglage (#7) pour 
fixer la bobine et assurez-vous que le bouton de verrouillage 
fileté (#5) n'est pas verrouillé.

FR
A

N
Ç

A
IS

Bouton Unité motorisée
MARCHE / ARRÊT    Le voyant situé sous ce 
bouton (sur l’unité motorisée) s’allumera une 
fois l’appareil sous tension.
Rotation du tube dans le sens des aiguilles 
d'une montre
ARRÊT
Rotation du tube dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre

Télécommande
Non disponible.  S’assurer de mettre le produit sous tension avant 
d'utiliser la télécommande.  Remarque: la télécommande n'est pas 
étanche. S’assurer qu'elle reste au sec en permanence.
Rotation du tube dans le sens des aiguilles d'une montre 
(face à l'unité motorisée)
ARRÊT
Rotation du tube dans le sens inverse des aiguilles d'une montre 
(face à l'unité motorisée)
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#10
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ENTRETIEN & STOCKAGE
AVERTISSMENT! 
- Débranchez le boîtier de la batterie avant le nettoyage, l'entretien et le remplacement des pièces.
- Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants.

REMARQUE:
1. La batterie se décharge toute seule pendant le stockage. S’assurer de recharger la Batterie Li-ion rechargeable (avec
    son boitier) à 30%- 50% avant de le stocker.
2. Recharger la batterie au minimum une fois tous les trois mois lorsqu’elle n’est pas fréquemment utilisée.

Débrancher le transformateur de la prise électrique puis de la batterie.
Utiliser un chiffon humide pour nettoyer l’unité motorisé, la télécommande et autres parts.
Stocker la batterie dans un endroit bien ventilé, à l'écart des rayons du soleil, de la chaleur, des sources d’ignitions, des

     
     

AVERTISSEMENT! 
- Ne jamais tenter de démanteler l’unité motorisée ou le boitier de la batterie, ni d’en remplacer les
  pièces, le moteur ou la batterie par vous-même. 

MISE EN GARDE! 
Une chaleur excessive peut endommager la batterie et réduire sa durée de vie.
Consulter un revendeur concernant le remplacement de la batterie dans les cas suivants:

  - La batterie ne se charge pas complètement.
  - La durée d’utilisation est sensiblement réduite. Observer et enregistrer les temps d'exécution des premières utilisations
   (sur une pleine charge). Utiliser ces temps d’exécution comme point de référence pour comparaison avec les temps
     d’exécution futurs.

La batterie doit être retirée du produit avant de le mettre au rebut.
 La batterie doit être recyclée conformément aux réglementations locales.

REMARQUE: Une maintenance incorrecte peut réduire la durée de vie de la batterie et ainsi affecter son usage.

Votre produit est fourni avec une batterie rechargeable au lithium-ion qui ne nécessite pas d’entretien et qui doit être recyclé 
correctement. Le recyclage est nécessaire; contacter les autorités locales pour plus d'informations.

AVERTISSMENT!  Ne jamais essayer de démonter la batterie.
Retirer tous objets personnels tels que bagues, bracelets, colliers et montres avant de retirer la batterie.
La batterie peut produire une charge électrique suffisamment élevé pour fondre une bague (ou un objet

  similaire) en métal, provoquant de graves brûlures.
Porter des lunettes de protection, des gants et des vêtements adaptés avant de retirer la batterie.
Éviter de toucher les câbles électriques et s’assurer de ne pas les laisser entrer en contact avec des

  objets métalliques, ce qui pourrait provoquer des étincelles et / ou court-circuiter la batterie.
Ne jamais fumer, laisser une étincelle ou une flamme à proximité de la batterie ou du produit.
Ne pas exposer pas la batterie au feu ou à une chaleur intense car cela pourrait provoquer une explosion.  
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MISE EN GARDE!
En cas de fuite de la batterie, éviter tout contact avec les fluides qui fuient et placer la batterie endommagée dans un sac en plastique.
- En cas de contact avec la peau et les vêtements des liquides de la batterie, laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et du savon.
- En cas de contact avec les yeux des liquides de la batterie, ne pas frotter les yeux, rincer immédiatement les yeux avec de l'eau froide pendant
   au moins 15 minutes. Consulter un médecin dès que possible.

Comment retirer la batterie (À faire par un technicien autorisé)
Outils recommandés (non inclus): tournevis.

Se reporter à la section "INSTALLATION" pour détacher le 
boîtier de la batterie de l'unité motorisée. Utiliser un tournevis 
pour dévisser les 4 vis situées aux coins du boîtier. Ouvrir le 
couvercle puis retirer la batterie pour exposer la fiche de 
connexion. Appuyer ensuite sur le clip du connecteur pour 
libérer la batterie, puis la retirer.
REMARQUE: Envelopper immédiatement le connecteur avec 
du ruban isolant afin d'éviter les courts-circuits causés par le 
contact des deux bornes.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

Programmes environnementaux, directive européenne WEEE

Problème
Pression du bouton 
MARCHE/ARRÊT pour 
démarrer mais il n’y a pas 
de rotation des tubes

Démarre après la pression du 
bouton MARCHE/ARRÊT mais 
s’arrête après un moment
La batterie ne peut pas être 
chargé / rechargé

Bruits lors du fonctionnement

Possible Cause
La batterie est épuisée.
L’axe de rotation des tubes est verrouillé.

L'axe à l'intérieur de l'unité motorisée n'est pas 
complètement fixé par les 3 vis de réglage 
autour de la pièce ronde.
L'unité motorisée est surchargée.

La batterie est endommagée.

Le câble entre la partie motorisé et la batterie 
n'est pas bien connecté.
Le transformateur est hors service.

Il est produit par un frottement constant entre
la barre métallique du moyeu et l'intérieur de 
la chambre ronde (sur le dessus du cadre 
des # 1 et # 2 où passe la barre métallique)

Solution
Recharger la batterie. Remplacer la pile de la télécommande.
Vérifier si l’axe de rotation des tubes est verrouillé. S’assurer que la rotation 
de l’axe n’est pas entravée par autre chose que le moteur. 
Utilisez une clé hexagonale fournie pour serrer les 3 vis de réglage.

S’assurer que le poids de la couverture solaire mouillée est inférieur à la 
limite de poids. - Le poids de chargement maximal est de 45kg, y compris le 
poids des tubes et de la couverture solaire mouillée.
Contacter le revendeur pour une batterie de rechanges.
AVERTISSEMENT!  NE PAS ouvrir le boitier de la batterie et 
remplacer la batterie par vous-même. Cela peut entraîner des blessures 
graves ou mortelles et annule la garantie.
S’assurer que le câble est correctement et complètement connecté à la batterie.

Contacter le revendeur pour les pièces de rechanges.
AVERTISSEMENT!  L'utilisation d'un le transformateur non conforme 
peut endommager le produit / la batterie et annule la garantie.
Appliquer de la graisse compatible avec du plastique sur le point de 
connexion entre la barre métallique du moyeu et la chambre ronde.


